
الترجمة النقدية التأويلية
ترجمـة الكتب المقدسـة

ÃÈ÷`i

ÖÁj“Ç÷]<É^jâ˘]

Í◊√e<ÎÊ^flÀu

 



ÌÈ◊ËÊ`j÷]<ÌËÇœfl÷]<Ì€{{qÜj÷]۷

Ì⁄Çœπ]

اضطـر  ولذلـك  والمظاهـر،  الجوانـب  متعـددة  الترجميـة  الدراسـات  أن  يبـدو 
الباحثـون والمنظـرون المتخصصـون، أن يوزعوها علـى تخصصات فرعيـة مثل:”تعليمية 
مـن  وغيرهـا  المقارنـة”،  و”الترجمـة  الترجمـة”،  و”نقـد  الترجمـة”،  الترجمة”،”تاريـخ 
التفرعات التي أصبحت تتميز بمناهجها وروادها وأسـاليب عملهـا. إن الترجمة عملية يتم 
فيها تحويل النتاج الكلامي في إحدى اللغات إلى نتاج كلامي في لغة أخرى، مع المحافظة 
على جانب المضمون الثابت، أي على المعنى. ولعل أبسط تعريف للترجمة، هو نقل لنص 
مكتوب أو مسموع من لغة إلى أخرى، شـريطة أن يتم هذا النقل وفقا لضوابط تفي بالغرض 

المطلوب، وتعبر عن المعنى وتصونه.
هذا يعني أن الترجمة ليسـت مجرد تعامل سـطحي مـع التراكيب والمفـردات، وإنما 
هي توغل في المعاني واسـتقراء للرموز والصور. هي عملية لغوية متعددة، فيها اللغة، وفي 
اللغة آثـار البيئـة والثقافة، وفـي البيئة يتحكم الإنسـان وتؤثر عليه، والإنسـان يتأثـر بالثقافة 
سـواء كانت أصيلة أو دخيلة. ولا بد أن والحالة هذه أن تطبع الترجمة بطابع خاص ومميز، 

يختلف من هذه اللغة إلى تلك، ومن هذه الثقافة إلى تلك.
ولا يشـك أحد فـي أن الترجمـة ظاهـرة رافقت الإنسـان منـذ القديـم، فهي وسـيلة من 
وسـائل الالتقاء الحضاري بين الشـعوب، تعكس بشـكل واضح ثقافة أمة معينة، وتبرز آثارها 
وعبقريتها. إنها نشـاط ثقافي إنسـاني لا غنـى عنه، قناة رئيسـية للتبـادل بين الشـعوب. وتكاد 
تكون مهنة الترجمـة قديمة قدم المجتمع البشـري، وتعدد أممه ولغاته، فقد مارسـتها مختلف 
الحضارات الإنسـانية، وأفسـحت لها مجالا واسـعا فـي حركتهـا الحضاريـة، وكانت إحدى 
الأسـس التي اسـتندت إليها منظومتها المعرفية، وتطويـر ثقافتها الذاتية، وإليهـا يرجع الفضل 
في مد جسور الحوار بين الشعوب، وفتح مجالات التلاقح بين الحضارات المختلفة، فكانت 
بذلـك القنـاة الفعالة التـي تدفقت منهـا المعـارف الإنسـانية، لتنتقل بيـن بني البشـر وتتراكم، 
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